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Arrange—
Arrange these skeins—(of silk) {iﬁ % % #® H

Ask—
fil B R BB & T
Asked leave of absence yesterday, He { T"a tso Pien pa chia kao heia.
Ask him to be kind enough to come over— {ﬁ m ﬂﬂ, ‘)ﬁ ;ﬁ }K
(to help in anything) Ni pa ta fan kuo lat.
Ask him to come—(I have something to say to { 3 18 1 X0 Hj 3K
him) Ni cl'a pa £a yio ch'u lai.
Asphyxiate— ,
Asphyxiated, Open the window and you won’t be { BB B 5 R ﬁ ]

K’ai Kai ch'uang ku ni chiu hsin® pu chao.
Back— )
Back the cart towards me—(also of horses &c.) {m |l m ﬁ “ﬁ 3'5 ak

Pa na liang cké shao kuo lai.
Bail—
Bail him out, You must get somebody to

{ st A 181 4R H AR
K’ t’o Jen pa ta pao ch'u lai.
Bale—

Bale the water in with a bowl—(yao is also read
wai®)

2 B8 K G0 gk

Na wan pa shut yao® kuo lai.

MEEAERNAKGHE

t of the boat
Bale the water out of the boa Pa cl'uan li Cou ti shui yao ck’u ch'd.

Bear—

{
e

Bear that weight, This table won't {H‘ WRERERTFREAXE
e

Fén liang ta, ché ko cho-tzit ko* pu chu.

s B ER

Clé ko ts'o 'rh shui tan té ch'i.

Bear the blame for your mistakes, I shall have {ﬂﬁ FH ﬁ‘ BRIP4

to Ni nung ch’u ts'o *rh lai, wo ck’ih pu chu.

0 i B8 b IR R 4E

Na ko li hsiao, p’a t'0* pu chu.

{
Bear this pain, I can’t { ERABEREXRE
{

Bear the blame for this? Who is to

Bear me, I'm afraid that ‘donkey is too small to

Ché yang 'rh téng wo jen® pu chu.

A & X R WX E

t heat, I can’t
Bear great heat, I can Ta jé Pien wo nai pu chu.
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Bite—

WAL HBFRT RE

Yi ch'u chiu yaeh wén-tzi chiu ting pu _chao.

EENERETH

Ché ko Ui ying, wo yao® pu tung.

r
b
Bite this piece of string in two { & 14 8 T &5 BY
{
{

Bite after the ninth moon, Mosquitoes don’t

Bite it, This pear is so hard I can’t

Pa c/ é t'iao shéng-'z%t yao k'ai.

M TR—EHEAXT

Kou yao hsia wo yi ko chih tou ch’a lo.

EHRWEFEET

Lao shu pa tai-tzi yao tuan lo.

Bitten off my finger, The dog has

Bitten my girdle in two, The rat has

Blow—

Blow the dust off—(in the north 4 #u would be 5
used, which in the south is confined to dust
ide 8 house) Pa huz ch ui Ima el

Blow, It has just begun to {ﬁ“ RERR Hﬁ T

Kang tsai kua e’ féng lai lo.

| Blew off the lid, The steam {ﬁ ,ﬁ o E -? ﬁ Bﬂ T

Jé cl’i pa kai-tzii chung Kai lo.

L% sl 1.0

Feng pa mén kua Fai lo.

Blew the door open, The wind

" Borrow—

Borrow some wine-glasses, Go and {ﬁ: ZHRBEE 8K

Ni cha pa chiv pei chich luo lat.
Break—

0T REE

Na cRui-tzid ch'iao Kai.

Broke the door down in the night, Thieves {& BAHKBEMN 55 M

Yeh li yu tsei pa mén p’i* Kai.

A 71T 8 F 5

Pu yung tao-tzil, shih shou pai* Fai.

Rk RE 8 31 18 [ ) 63

Shui néng pa na ko chén ch'uang Kai.

{
{

Broken its banks at Yang-ts'un, The river has {% BT HF%
{

Break it up with a hammer—(of coal &c.)

Break it with your hands: don’t use a knife

Break their ranks? Who can

Yang-ts'un K'ai liao K'ou-'zi lo.

i AT

- 1 ‘1
Broken, The button-hole (or loop)-is Niw pran vk huo Kai lo
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Bring— Continued—

Bring me a lighted lantern
Bring my pony, Tell him to
Bring him over, Hire & chair and
- Bring a shovelful of coal
Bring some water for washing
Bring in the soup when it's ready
Brought forth from the earth, All things are
Brought that trouble upon himself, He
Brought up in our family, He was

Bring an action against him, I shall

Brought back his old complaint, By not taking
care he

Brought on his illness by catching cold, He

Bring him round, At last I managed to

Brush—

Brush the dirt off these boots
Build—
Build a partition wall

Build another house by the side, I want to

{ 12 %6 A 08 K

Pa téng lung tien kuo lai.

{WMMEH&R

Chiao fa pa ma la kuo lai.

(R 8 4010 1538
Ku chiao-tzit pa t'a Cai kuo lat.
{&ﬁﬁ*

Pa et ts'o kuo lar.

W%ﬁ#ﬁﬁm

Pa hst lien shui ta kuo lai.

@ﬁT%ﬁm

T’ang té lo, tuan kuo lat.

{a%&mgimmm

Wan wu shil ti li shéng cR'u lai t.

Wmm%maaﬁwmm

Na ko huo shih ta tzit chi 6 ch'u lai ti.

w&ﬂxﬂgmmm

T’a shih wo chia ls kuan ch’u lai ti.

B ERE

Wo yao pa t'a ping lai cho.

i
WTQ GREWKT
b

T’a pu liu shén, kou cl’i chiu ping lai lo.

BEEMIHWRT

17a shik chao liang yin ck'u ping lai lo.

@&ﬂmﬂﬁﬁﬁmT

Tuo ti wo pa t'a chiu huo kuo lai lo.

{%EM?I%%NTK

Ni pa hsaeh-tzit shang ti nt shua hsia lat.

Wdﬁ%ﬁﬁ

't yi tu_ch'iang ko Kat.

bé%ﬁ%ﬁﬂ A% FR

ang pien ’rh hai yao kai ck’i yi chien fang-tzil lat.
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Catch— Continued—

Caught yet, Not one of the thieves has been

Caught a single fish, I haven’t—(with a rod and
line §3 tiao)

Caught cold, He has

Catch that disease, Take care you don’t—(in
Peking 3 is written for §)

Catching, The itch is very

Change—

Change hands—(use the other.

In Peking £
tao® with kuo lai)

Change the plates
Change it, This bread is stale: take it away and

Change it for & better one

Change thmga which have been taken away,
We don’t

Chew—

Chew his food well, He doesn’t

Chop—

Chop the stick in two with a hatchet
Chop off the gristle and bone with a knife
Chop this rope in two

Chopped up small, The suet must be

{ B B

Yi ko tsei hai mei na chu.

@ AR AENTE

Wo yi tiao yit mei yu ta chao®.

AT WMo T R

{T ‘a chao lo liang lo or shang lo féng lo.

%ﬁﬁ%dww?ﬁj‘.

Na ko ping ni hsiao hsin chao® shang.

W%%%%A

Chieh ch’uang tsui néng chao jen.

{»mia@m

Ni pa shou huan kuo lat.

{Mﬁ?ﬁﬁm

Pa p’an-tzit huan kuo lai.

{ EEEAEMPET #HX
{

Ché ko mien pao shih ckh'én ti, na liao huan ch’a.

HARAERT R

Yu hao t: tiao huan lizo lat.

@E%&ﬁ%ﬁ%

Tung hsi na ch’uv mén pu kuan Cui.

WMQMEE%@Xﬁ

T’a so ch'th ti tung hst tou chiao pu lan.

HMETHEARTFEHM

Yung fu-tzii pa mu kun-tzii tuan Kai.

{
(871 8.5 20 T e

Na tao pa chin ku to* hsia lai.

{ & 1R F R

Pa clle kén shéng-tztt to Kai.

{*&%ﬂﬂT

Niu yu yao ch’ieh sui lo.

S ———— T W=, e " P T T

——
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E i Al %

Lo N

L e T

Come— Continued— -

Come back to him, His luck has
Come through the alley

Come out, That affair of yours has all
Come up to his, My abilities don’t
Come out, This affair must

Come to my turn to-day, It has

Come, He is too busy to

{
s
k
{
Lo
E

iy R EBBRT

T’a ti yan ck © chuan® kuo lai lo.

i 4% ok E R 5B K

Ni ts'ung chia tao ’rh ch’uan kuo lai.

MR BEHRT

@ na chien shil tou fa tso ch’u lai lo.

19 A B ROR 4 il

Wo ti pén shik ti pu chu t'a.

& 18 BN R AR R B K

CIlié ko shih ch’ing pu néng pu hsien cku lai.

SR TR S L

Chin ’rh o lun tao wo shén shang.

ww%ﬁ$@7m

T’a na ’rh yu shih, kuo pu lai.

Come through yet, It hasn’t—(of a gimlet &c.) {iﬁ & 3% B xR

Came round after a while, He—(of drowned or

asphyxiated people)

Come back, His old complaint has

Copy—

Copy out this evidence for me

Cover—

Cover over the meat

Cover over that cup of tea with the cover
Cover this chair-cushion again

Covered his: face with his hands, He
Covered the ground, The snow has quite

Covered the bridge, The water has

Hai met tou kuo lat.

{X*%I%ﬂlﬁ@*T

Pu ta ti kung fu ta yu huo kuo lai lo.

@%EﬁﬂﬁmT

T’a ti chiu ping fan kuo lat lo.

{ﬁDﬂﬁﬁ%&K

Ché ko Kou kung ket wo téng cl'u lat.

@W%L

Pa jou kai shang.

@%ﬁ%%ﬁi

Pa cl’a wan kai ’rh mén shang.
g

{Mﬁ&?ﬁ@t—@

Pa g1 tien-tzii tsai man® shang yi ts'éng.
Y g Y g

Ta pa lien wu® chu lo.

SEBFETFTT

(R e T
{

{

Hsieh pa ti tow man p'ing lo.

AEHREART

Shui pa ck’iao man* kuo lai lo.
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Cut— Continued—

Cat out this pictare for me -
Cut so thick, I don’t want the bread
Cut my thumb, I have

Cut the reeds down with a sickle
Decide—
Decide this case, I can’t

Deduct—
Deduct one dollar first

Depute—
Deputed by His Excellency, I am
Despise—
Despise that class of man, I

Die—
Die of cold this year, He won’t

Digest—
Digest, My food won'
Digest my food, T can’t

Disperse—
Dispersed, The clouds have all

Distinguish—

@Eﬁi%%ﬂ%T*

Pa ché ko hua *rh ket wo wa hsia lai.

@ﬁﬂ%*%%%ﬁ

Mien pao cl’iel ti pu yao ché mo hou.

{ﬁmﬁﬁﬁﬁﬂHT

Wo pa ta mu chik tou la p'o lo.

Fﬁﬂﬂﬁ%ﬁT*

Na lien tao pa wei-tzit ko hsia lai

iE R 7 Bk K

Ché "dan wo tuan pu ch'u lai.

o
(o — 21
{

Hsien pa yi Kuai cl'ien ¢l'u Kai.

BERXRARTEREY

Wo shik ta jen p'ai heia lai ti.

WEA%%X@

Na tsung jen wo cl’iao pu ck’i.

ﬁ#ﬂﬂﬁ%%

Chin nien U'a chiu tung pu chao.
'

{ﬁ&%ﬁ@ﬁ%ﬁ

So ck’ih ti tung hsi hua pu Kai.

@ﬂ%ﬁ@&%ﬁ?@

R'th ti tung hsi wo hsiao hua pu tung.

h%%ﬁﬁT

n té'ai tou san Kai lo.

- Distinguish between the four tones, He can’t {m % i 5 b

Distinguish their faces, I can't

Ssil shéng Ca fén pu Kai.

{%ﬁ%ﬁﬁ%&%%ﬁﬁ

T’a mén ti lien mien *rh wo Kan pu ch'ing ch'u.

L-i
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Do— Continued—

Do, This one won’t—(too big or too small &c.)
Do without it, I can’t

Do, Though not good, it will

Do, This knife won’t—(blunt or broken. Too

small &c. would be as above ffi & L)

Drain—

Drained off yet, The water here hasn’t been—
(of floods)

Draw—

Drawn out that money, I have already
Draw up the mat—(in front of a verandah)
Draw up a draft, Make haste and

Draw this sword, I can’t

Draw, This pipe won’t

Draw this bow, I can’t

’

Draw me two buckets of water—(from a well
or over a boat’s side)

Draw me out a plan or pattern
Drive—
Driven to it by poverty, He was T‘

Drive it out, The Taoist priest wasn’t clever
enough to—(of an evil spirit)

Drove the rebels back with great loss, The Im-
perialists

ﬁ mxt
Clé ko shil pu shang.
R MIG

"o shao fa pu té.

Ui
{ﬂ‘%Tﬂ‘&THTH% or BfEE
&

Hao shik pu hao yeh Ko yi hsia té k'@ or kuo té ch'a.

5= 171 8 R A&

Clé pa tao shih pu té.

mm%%m*%&&%T

Ni mén ché *rh ti shui hai mei hsieh kai lo.

{%ﬁ@%ﬁﬁ%mme

Na hsiang yin-tzit wo yi ching ch’dt ch'u lai lo.

@%?ﬁ@m

Pa hsi-tztt la cl’i lai.

nEZEMBEBET

1 kan chin cl’i ko kao-tzi.

= T 81 & B R H R

pao chien wo ch’ou pu ch'u lat.

ko
sEHMET AR R

ko yen tai pu tung ck’i rh.

i R

Ché ko kung wo la pu Kai.

7 35 R AT B #h K

Ni ket wo ta liang tung shus.

@%&%m 8 5 F 5K

Ni ket wo hua ck'u yi ko yang-tzit lat.

EiF Qi =S

Q
@\

&
&
b
b7
i

w%m%%mmm

T’a shik yin ch’tung chi ch'u lai ti.

@iﬁﬂ&%*ﬁ

Tao shih fa li ch’ien, hsiang pu chu.

@ﬁmﬁﬁﬂT

Kuan ping pa tsei sha tui lo.
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Fall— Continued—

Fall any lower, The price of opium can'{

Fell off his horse, He

Feel—

Feel any pain, My hand is numbed: I don’t

Fetch—
Fetch some mud and mend that road

Fetch me a couple of buckets of water—(carried

by one man)

Fetch me that box—(carried by two or more
men)

Fetch his wife and family, He is going to
Peking to

Fetch his breath, He can’t

Find—

Find out where he lives, You must

Find out his name for me

Find out with whom this originated, I must
Found out what he was good for, I soon
Found those stolen goods? Have you

Find bim out, You must

Found the stolen goods? Has the constable
Find all that money, I can’t

Find your own food and firing, Yon must

R
— 1|

ﬁ%%ﬁ$ﬁ%%%7

Yang yao ti hang shih tsai pu néng lao lo.

il B 55 %1% T K A

T’a shih ch'i cho ma shuai hsia las ti.

{
ERTRRE
{

Shou mu lo, pu chieh t'éng.

ERMALHEEAER

CRi tien 'rh €'u tien cké ko tao ’rh.

{h?ﬁ%ﬁﬁﬂm

Ni kei wo tiao liang t'ung shut lai.

@%ﬁﬁ%#ﬁ&@*

Pa na ko hsiang-tzit ket wo t'ai kuo lai.

WL%§§§§%%

T’a shang Pei-ching chieh chia chian ck'd lo.

Wﬁ%iﬁ%

chieh pu shang ch'’i 'rh.

T’a ti chu ck'u ni tsung tei fang ch'u lai.
il /Y ek & & T 97 B8 HH oK
T’a ti hsing ming kei wo ta L'ing ch'u lat.

EEMENEERMBELE R XK

Clé shih shut ti chu yi wo tsung yao chiu cKu lai.

M AERBHAERT

Ta ti pén shih wo K'uai shih ch’u lat lo.

mEy BT A

Na ko tsang wu ni sou ch'u lai lo met yu.

2
{
%ﬂﬁﬂ%ﬁwm
:
:
{

{M%Eﬁﬁﬂﬁ%m*
{

Ni tsung tei pa t'a chao ck'u lat.

HHRETRERESR

Ma Fuai ch’t lo tsang lat mei yu.

MEAHARBETE

Na mo ta yung hsiang wo kung pu ck’i.

HRECERBAEBKR

Nt tza1 chi ko ’rh tei ch’i huo shih.
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Forget—

Forgetting this, I keep on

Freeze—

Freeze this year, The river won’t
Frozen on, The cover of the water-pot is

Get—

Get oft it or out of it, ¥ must try and—(see Find)
Get out of the way of a train, It’s easy to
Get out of the way first, Let him

® Get out of each other’s way, Ships meeting should
Get an anchor out— (for hauling on)

Get off punishment? How can he

Get him out of it, We must try to—(of a scrape,
or action at law &e.) .

Get rid of your cold, Drink a cup of hot wine
and you'll

Get some coal in yesterday? Why didn’t you
Get dinner ready a little earlier, Tell the cook to
Get my spade baek, Go and

Get back the wil;e-glasscs he borrowed

Got in here, The smoke from that room has

Get rid of him, Try to

EFHERREETH

 Clié chien shih wo ching wang hsia lo.

{4#%@%@XL

Clin nien ché ko ho tung pu shang.

(REBRBRHET

\Shui hu ti kai ’rh tung chu lo.

MAEREERRN

Na chien shik wo tsung yao fui Pai.

%mmmAagm%
{

Yu lun cké lai, jen yung yi shan Kat

8 Ju 3% A 5% BB

Ni hsien jang ta to Kai.

MR EER

lT ui ou ’rh ch’uan lai kai tang ts'o Kai.

@%

Pa mao p'ao Kai.

il 7% 48 5B B BE Ak 3% B

T’a na ko tsui tsén mo néng tao Kai.

iﬁﬁﬁ%ﬂﬂﬁﬁ
|
|

Tei hsiang fa-tzit pa Ca p'ich &

Wy — o % 5% 5%t e B

Ho yi chung jé chiu han ch’i chiu san Kat.

EAREERBEST

Ts0 ’rh wei shén mo pu pa mei chiao hsia.

{N%%ﬂ&ﬁ“ﬁﬁT
ks

Chiao cl’u fang pa fan tsao hsieh yi pei hsia.

o8 8 3 B 8 3R 328 XK

Vi eI’ pa wo ti Lieh cl’iao yao kuo lai.

{ﬁﬁ%%ﬁﬂmmm
T"a chich ch*ii ti chiu pei ch's hui lai.
{%E%MMﬁ$ﬁK7
Na wu li ti yen ck’i ch'uan kuo las lo.

R T Ak

Ni hsiang fa-tzii pa a nien ck'u ch'i.

p———
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Get— Continued—

Got you in a fix now, I have {iﬂ 1 & 18 15 %l E L

Get into this bad habit? How did you {
Get up, That man has fallen down and can’t {
Getting up, The sea is {
Get a Pass first, You must {
Got prickly heat, T have {
Get out that grease-spot {

Hsien tsat wo pa i chik chu lo.

EEEMEEERTEM

Vi ché ko mao ping shih tsén mo kuan hsia las ti.

E AT R &R

Na ko jen tsai tao® lo, p’a pu cl’i lai.

e I R R

Po lang yao fan ck’i lai.

3 Ot 19 & 1 3t R

N hsien tei ¢l’t ko chih chao.

L& HTFH

Wo shén shang ch’t lo fei-tzii lo.

IR 8T R

Pa na Kuat yu cl’i hsia lai

Get back my capital, I shan’t cven {ﬁ iy A 5% 38 o R (i3

Get there in one day, I don’t think he will

Wo ti pén cl’ien hai liv pu chu.

— X M0 it & K 3

Yi Cien p'a a kan pu tao.

Get hold of that money, T can’t—(of  bad debt) {%B TRTEHRTHF

Get any of your earnings, He won’t

Get a word in, I can’t

{
Got very old-looking, He has—(or aged) {ﬁﬂo ELEERT
s

Get them on, These spectacles are too small, I f
can't

Get this hat on, I can’t—(too small) {
Get these trousers on, I can’t {
Get away to-day, I can’t—(too busy) {

Got for that in a shop, It can’t be

Na tsung yin-tzii lao pan pu tao shou.

WIFREMLE X E

Ni chéng ti eh’ien ta té pu chao.
g p

T’a lao shang lai lo.

AR b

Yi chit hua wo yeh ch'a pu shang.

HREIRET L

L Clé ko yen cling hsiao, wo tai pu shang.

EMETFRERT

Ché ko mao-tzii wo tai pu hsia ch’a.

ERWMTFRER L

Ché tiao Ku-tzii wo ch’uan pu shang.

RERTHS

Chin ’rh wo o pu Kai shén.

TERXFATHE

Pu-tzii li mai pu hsia lat.
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Go— Continued—

Go away, Tell them to {m" 1t 1 /:CE b4

Chiao t'a mén tsou Kat.

W fil 7 B T

Chiao £a mén t'ui hsia.

i e B 2

i ch’i Kai pa.

o o 1 — 3 R R

Shui chik t'a yi ping pu cl'i.

{
{
§
Go back a fow steps {ﬁ‘ B RS R
{
{
{

Go away, Tell them to
Go away from here

Go off like this? Who could tell he'd—(dic)

Ni tao t'ui chi pu ’rh.

MGEEAREXRE

Na ttao tao ’rh wo tsou pu chao.

wWBEE R %

Yu mei tou kuo ch'i.

il 458 45 2t 8 1 E

T’a ching kuo hao hsieh ko huan nan.

Going that way, I'm not

Gone through, The oil hasn’t—(the lid of a box
&e.)

Gone through a great deal, He has

Grow—

Grow, This tree won’t {ﬁ E m E T\ @ HE

Clé Ko shu chang pu cl’i lai.

Guard—

= - =
Guard this place alons, I can’t {15- o RE—HEA &= X 'tE

Ché ko ti fang *rh wo yi ko jen hu pu chu.

Guess—

AR fE k& RRITET

Guessed his riddle, I have—(in Peking 2§ BJ) T na ko ting hus w0 ta chas lo

{
Guess his meaning, I can’t {ﬂﬁ MELRMRH K

T’a ti yt ssit wo liao pu clu lai. .

{%ﬁ%%ﬁ%%

Ni tsai té chao tsai pu chao.

Guess odd or even? Do you ”ff\&ﬁﬂ R%ﬁgﬁ

Vi shih tSai tan 'rh shik ts'ai shuang rh.

Guess your scheme, I can’t { » e E B 7 Ak 7 B

Nt ché ko chi kuan wo shih pu p'o.

Guess, No one could {'ﬂ‘,ﬁk %Mﬁ?\‘ lﬂ *

Shén mo jen tou tSai pu ch’u lat.

Guess? Can you
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Hire—

o . HF—-EMBHBEXL
Hire a single boat, T can't {Lien yi chik ch’uan wo tou ta pu shang.
- T ] B
4
Hire the boats to-day {Chin 'rh pa ch’uan ku hsia.

MU ARBBERT

Hired that piece of land, I have Na Fuai ti mou wo tsu kuo lai lo.

Hire carts, I have been trying all day to {‘E T—XH 8 R &

Ku liao yi Cien ti ci'é yeh ku pu chao.

Hit—
Hit the target, I can’t manage to—(Manchus (#§ F Fb m ﬁﬂ' A
call a target 3% £3) Pa-4zi wo tsung shé pu chao.
Hit that bird, T didn’t {33“ EHRARBIET
Na ko niao 'rh wo mei ta chao lo.
Hit me on the leg with a brick, He {ﬂg %ﬁiﬁﬁk T 7 &T
. Ta na chuan tou K'an lo wo ti us lo.
Hoe—
Hoe away all those weeds {gﬂ;ﬁﬁﬂtﬁﬂﬂ
ck'u pa luan ts'ao ch'u® Kai.
Hoist—
R : W 1 4 Kk g # AR K
Hoist the big flag, Tell him to {C/uao Ca pa ta ck’t kua ch'i lai.
Hold—
; il casi HRTFRURTY
Hold it all, One box will easily {Y’ chih hsiang~tzit tsu yi chuang hsia lo.
Hold it, One bow] won’t { ﬁ j‘ m 12 i T
Yi ko ta wan cléng pu hsia.
Hold his head up again, He will never {ﬂﬂl K li % A ik 3R 5'5
1"a yung yian Cai pu ch't fou lai.

Hold this horse, I can’t—(used of & led animal) {E— 18 %5 3% Hi o 4

Ché ko ma wo la pu chu.

& 18 %R ¥

Ché ko ma wo lo pu chu.

G
Hold him by myself, I can’t—(of a thief &c.) {5&’ fa AR fEb
e

Hold in this horse, I can’t—(used when riding)

Vo yi ko jen chiu pu chu fa.

0 48 fi 28 4 o

Nt pa t'a na chu lo.

Hold it tight—(securely)
N. B.—Lay great stress on chu.
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Join— Continued—

Join these two together—(used of anything)
Join these stove-pipes together
Join these two pieces of cloth

Jump—

Jumped over the wall, He
Jumped out of the bowl, That fish has

Jump up on me, Don’t let the dog

Jumped into the river yesterday, He—(and
drowned himself)

Keep—

Keep this out of sight, You must

Keop this for me

Keep this for me—(take care of it)

Keop back that $10 of his, I must

Keop them in order, He is quite unable to

Keep anything secret, You can’t

Keep my dog at home, I cannot

Keep out cold like this, My clothes won’t
.

Keep him down, Once drunk, two men can’t

Kecp the rain out, Cotton blinds won’t

@%Wﬁ&i

Pa ché liang ko chiek shang.

{ﬂ ELEEARE L

Pa clé hsieh ko yen Cung t'ao shang.

55 il T A b

{Pa ché liang Kuai pu féng shang.

{
{
{

15 3 35 BR S8 K

T’a pa ck’iang tiao kuo lat.

MGEAEHBRRT

Na tiao yi péng ch’u wan lat lo.

9w H IR K R

Pich chiao kou p'a cho wo.

Wﬁf&TﬂT

b
b
g

T’a tso ien tou lo ho lo.

3= 18 3 76 14 75 5K B

Ché ko tung hst ni tei ts'ang Kat.

EEREHRERE T

Clé ko tung hst ni kei wo liv hsia.

ia 8 A8 2 ol R

Pa ché ko ket wo shou ch: lat.

T’a na ko shih Kuat ch’ien ter Kou kuo lat.

it 158+ B @ R 4k

{wﬁ+ﬁﬁﬁh§m
{

{
{
b
b
n

T’a met ch’aan héng, chih pu chu.

0 RS

Shén mo shih ni tou ts'ang pu chu.

*E R E B/

Wo ché ko kou lao yang pu chu.

EMRRKNEKEEXRE

Ché ko léng wo ti yi shang tang pu chu.

—HBWMTREARXLE

Ta yt ko tsui lo, liang ko jen "9%n pu chu.

TR HRTFRIEXRE

Y3 hsia yua pu chang-tzit chiu tang® pu chu.
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Know—

meEXBFERT

Nt hsten e’ pa hua shuo hsia.

{
Kuow his place, He doesn’t {iﬁ LT IIMBE

Mei shang mei hsia ti pu chik kuei chi.

Know, You go first and let him

Last—

Last, Things from that shop don’t—(In Peking {HR 1 ﬁ F e R % H
{fi A 4£ may be used) Nu ko p'u-tzit ti tung hsi pu ching yung.

Last over the year, I don’t think he will {% ﬂﬂ‘ m ﬁ ﬁ X "ﬁ 4 &
(3&
Lea

K’an fa ti ping ai pu kuo nien cl'd.

TERRTT

ié chén yi cKang pu liao.

S

Last, This shower won't

Lay—

i& il BT

Clé ko huo ni hsien fang hsia.

&
Lay, All these fowls {‘" HEIBTFHETE
{

Lay this work aside for a while

Clé hsiel ko lLsiao chi-tzii tou hsia tan.

Learn—

Lenrnt the whole of the Golden Mean, I have ':F ﬁ % ﬁ& ﬁ E T

—(not necessarily by heart) Clung Yung wo tou tu tou lo.

Learnt the Five Classics by heart, I haven’t yet {-:E' ﬁ % ’ﬁ & # % % or "% .%

Wu ching wo hat mei pei shu ni or nien shu.
Leave—

MER TFHRERB

Na ko fang—tzz‘t wo yao pan Kat.

Leave that house, I want to

Leave cvery other line blank—(in copying) {
: Ko yi tang /zswh y t’any

Left it off, Don’t begin opium again when you {@f TR ﬁ B B Ak

have once Tuan liao ya p'ien yen tsai pieh Kai chieh.

Leave father, mother, wife, and children? How {ﬁz + i— F ,’E\ )ﬁ‘ m ‘f% T

can | Fu mu ch’t tz1® teén mo p'ieh € hsia.

Leave out anything, Take care not to {Q il 3K 05 ) % T

Liu shén tung hsi piek la hsia.

MRRERFEXABETT

1’a pa érh-tzi 1ii "vh tou liao hsia lo.

Left off working for me? Why have you {ﬂ I R 0B B ﬁa ﬁ —F

Wo ti kung fu ni tsén mo ket ko hsia.

Left his children destitute, He
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Let— Continued—

HHTFEREBAERR

é ko hsiu-tzii shou, tsai tfai fei tien 'rh.

ﬁ%%%ﬁ%m%

ti fang-tzit lin pu ck'u ek’

MBABEEMW

Chil hsien pu yian yi jao fa.

4 53T AEE A 1R

Chin *rh wo pu néng huan kei ni.

Lo
{
b
&
{ i, % & 3K
{
bz
b

Let this sleeve out a little: it's too tight
Let my house, I can’t—(can’t find a tenant)
Let him off, The Magistrate doesn’t wish to.
Let you have it back to-day, T can’t

Lot him got up Pa fa yang cl't lat.
Lie—

fil 70 3 2 4 R 4

i is i him fi
Lying down long, His illness prevents him from T°a na ko ping shik £ang pu chu.

Lift—
Lift this stove, I can’t

EEBATFRIEXH

Ché ko lu=tzii wo 't pu tung.

AR 2ER TR

Lia jen pa tso chung ta hsia lat.

{M%EEK

Pa shou t'ai ch'i lai.

8P R 2K

Pa mén tuan hsia lai.

%“ﬂﬁﬁﬁﬂﬁ?ﬂ
e
|

Lift the clock down, Let two men
Lift up your hand
Lift the door off its hinges

Lift up tho cover of this box, I can’t Clé ko hsiang kat rh wo hsien pu Kai.

bR F 3k B4

Lift up the curtains a chang-tzii hsien Kai.

Light—
Light the lantern, It’s impossible to—(in a wind, ( &=
g where it won’t kegp alight more than an 25- 1l & % B ;3

r

instant) hé ko téng lung tien pu chu.
i 8 s B R A

Clé ko yen cl’ao lo, tien pu chao.

2 BIRMR

. 9y l
Light you, I'll get a lantern and Wo na téng lung kei ni chuo chao.

Light the fire { k ki L
{

17

Light, This tobacco is wet: it won’t

Pa huo lung shang.

o8 8 B L

. "%
Lighted the lamp yet, You haven Ni hai mei tien shang téng.
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Make—Continued—

Made up this quarrel, They have {ﬂﬁ 1 v & 1 & b4 T

T’a mén ti ch’ou hén chieh Kat lo.

Make up the number, Add on a few to {% J‘_ﬁfﬂﬂ!’. & 8 ﬁ%ﬁ_‘:
ten shang chi ko, pa ché ko shu ’rh pu shang.
; KER
Make the water boil { Pa slisi ahao Kai.
Make out what you mean, I just begin to {ﬁ: MEAR % 3 n
Ni ti yi ssil wo ts'ai to'é Kad.
Make an omelette { ;T R
Pa chi-tzit vk Can Kai.
Made a hole in the wall, The thieves {m w FE'Z ?z EE m ﬁ @
Tsei pa ch’iang wa K'ai yi ko k’u lung.
Make a hole with a gimlet {ﬁ‘ F AT — @M ﬂ'
Ni na tsuan ta yi ko yen 'rh.

; assago E R BE R T8 K
Made into the next room, I want a p {Y ao pa ko [chiek] pi wu-tzit Lung kuo lat.
Make out this bill, I can’t—(not clearly drawn & 18 e RE X EBK

out) Che ko chang wo suan pu kuo lai.
; Jt 18 b 1 B
Make a hole in the ground first Haien pa ti plao K
; e 18 bk B9 HH R
Make out your bill first {IImen pa chang Kai ck'u lai.
A KRR 38 H R

chia hén ta shih t'a chao ck'u lai ti.

“% B Bl 5 H R iy or iR

Made up all these stories? Wh
o ose stories ° hsieh yao yen shih shui tsao ch’u lai ti or tsao ch’s

gﬁlF 3

Makes people hate him, It is he himself who {

Made his son retire, He—(from official life or ﬁﬂ, b ST T %k T
business) 1"a pa t'a ti érh-tzit chiao hsia las lo.
1 9
is mi i i fill iy R 18 R B R
Make up his mind about his profession, He can’t T & chil hsiang hat ol ting pu chu.
MAER R MITHRT
gimlet) Na ko yen 'rh ni pich ta t'ung lo.

Manage—
Managed it at last, I

ﬂﬁ%ﬁ&%TmT

Hao yung yi wo ts'at nung hsia las lo

Managed that matter for him, I have—(got him {%ﬁ$ﬁﬂﬂ%%ma—rxi’

what he wanted) Na ko shih ch'ing wo yi ching ket t'a shuo hsia lai lo.

Make that hole right through, Don’t—(using a {
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Mix— Continued—

o8 1y B B R K

Ni ti chiu li tui tien *rh shui.

{
Mix me up in it, He wants to {fﬂ‘.’a B R lﬁ R
{

Mix a little water with your wine

T’a yao pa wo la cku lat.
Move—

BZTHEA

Pa lai-tzit pao Ka:.

Move away the things in the way of your hand {m w5 F 19 3K 76 95 B8

Pa "9ai shou ti tung hsi no Kai.

Move a little: it’s under your foot {ﬁ: WH—BEMET

Ni no Kai yi pu, tsai chiao ti hsia.

Move over? When does he {ﬂﬂ 7 Z 'fi # B kK

T’a shik to tsan pan kuo lai.

Move over to-morrow, I shall {% % N W‘ ;@, 3

0 ming t'ien no kuo ch’d.

SRR R

Ché ko hsiao ch’é wo no pu tung.

o
Move this box, T can’t { EEBATFRBIAG
{

Move the child away

Move this barrow, I can’t

Ché ko hsiang-tzit wo hsien pu tung.

it 5% 75 F 3§ & X8 R

He’s too ill to
Move, He’s too i T’q ping t Ui hai, tsou pu ch’: lai.

Neglect—
Neglect this? Why do you

;éﬁ$/’5}§4§l¥l'li

hé ko shil tsén mo liao ti hsia.
Open—

{
Open the bag { H 4% 4 B
i

a Kou tai chich® Fai.

B #K 4T B3

Pa pao fu ta Kai.

Open the padloek {m SIF M

Pa s0 ung Kai.

Open the book {m § VN % % 53

Pa shu pén ’rh hsien Kai.
Open your mouth wide {m R ”

Pa tsui chang Kai.

Open your eyes wide—(It's right under your {m AR 65 B3 B8
nose) Pa yen ching chéng K'ai.

Open the bundle—(or box, if not nailed down)
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Make— Continued—

ﬂﬂfﬁl‘i@ﬁ‘lﬂf#ﬁ]’

a mén 4 ch'ou hén clieh Kaz lo.

Lr
Make up the number, Add on a few to {%L%ﬁm'—MﬁRﬁL
e

Made up this quarrel, They have

T’ien shang chi ko, pa ché ko shu ’rh pu shang.

; BABER
Make the water boil Pa oluti shao Kai.
st bogi NEBRIAM
Make out what you mean, I just begin to { i 6 yi soth w0 to'at 08 Paie
8 F 7% 5
Make an omelette {Pa chi-tzit 'rh Can Kai.
Made a hole in the wall, The thieves {m m FE’A ﬁ m m ﬁ E
Tsei pa ch’iang wa Kai yi ko k'u lung.
Make a hole with a gimlet {ﬁ“ F R 47 — Rk %
Ni na tsuan ta yi ko yen 'rh.

; HIERS BE B T8 K
Made into the next room, I want a passago {Y ao pa ko [chiek] pi wu-tzit Lung kuo lat.
Make out this bill, I can’t—(not clearly drawn {3g & BE F& & 8 %K

out) Ché ko chang wo suan pu kuo lat.
; 18 4 1 B
Make a hole in the ground first { Haien pa ti plao K
; 7o 1B bk B9 H R
Make out your bill first {Ilmn pa chang Kai ch'u lai.

Jen chia hén a shih €a chao ch'u lat ti.

38 L 5E O RS H Ry or il

CIié hsieh yao yen shil shut tsao ch'u lai ti or teao ch’s

Made his son retire, Hle—(from official life or {‘m_’, m ﬂﬂ m ﬁ, '?‘ m" T 3K T

business) 1%a pa ta ti érh-tzit chiao hsia lai lo.

@ iy R R E R

ti chik hsiang hat shih ting pu chu.

Make that hole right through, Don’t—(using a {% R % P 3 3T 8 T

Made up all these stories? Who

Makes peoplo hate him, It is he himself who {)\ ERMLEMBHKRDY

Make up his mind about his profession, He can’t

gimlet) ko yen 'rh ni pich ta tung lo.
Manago—
Managed it at last, I {ﬂﬁfvﬂ&%TﬂﬁT
Hao yung yi wo ts'at nung hsia las lo

Managed that matter for him, I have—(got him {%ﬁ HHERE K%ﬁﬁﬂ.ﬁTﬂéT

what he wanted) Na ko shih ch'ing wo yi ching kei £a shuo hsia lai lo.
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Mix— Continued—

RR-F RS

Mix a little water with your wine
x Y Niow chm it tui tien rh shut.

T’a yao pa wo la cl'u lai.

Move—

BR%ZTHH

Pa hai-tzit pao Kai.

i
Mix me up in it, He wants to {ﬂi&%ﬂ‘fﬂﬁﬂj K
{

Move the child away

Pa a1 shou ti tung hst no Kat.

WHE—SEMNET

Move a little: it’s under your foot ,
v Nino Fai yi pu, tsai chiao ti hsia.

Move away the things in the way of your Land { BFHREH R

il & 2 15 858 %K

1’a shik to tsan pan kuo lat.

{
Move over to-morrow, I shall {?ﬂ B X 58 %
ta

Move over? When does he

Wo ming tien no kuo ch’ti.

EEAPAERB T H

. I can’
Move this barrow, I can't Ché ko hsiao ck’é wo no pu tung.

EEBTRBRT B

Ché ko hsiang-tzit wo hsien pu tung.

il 5% 1% B 3 & & R

T’a ping té Ui hai, tsou pu ch'i lai.

Move this box, I can’t

Move, He's too ill to

Neglect—

au

Ché ko shih tsén mo liao ti hsta.

Open—

H 4B

a Kou tai chich® Kai.

(&
{

Neglect this? Why do you {E HEEEENT
e

Open the bag

Pa pao fu ta Kai.

& & 17 A

Pa s0 Pung Kai.

Open the book {ﬂ'.'. g 2’: % ﬁ'& ﬁ

Pa shu pén ’rh hsien Kai.

Open your mouth wide {m Pg R H

Pa tsui chang Kai.

Open your eyes wide—(It's right under your {m AR 65 B3 BB

nose) Pa yen ching chéng Kai.

Open the bundle—(or box, if not nailed down) { @ #% 47 B3
Open the padloek {
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Pay— Continued—

Pay me that money, Make haste and

Paid yesterday, The compensation-money was
Paid yet, My bill hasn’t been

Pay any attention to what I say, You don’t
Pay you out for this treatment, I’ll

Pay duty, Cheese doesn’t

Peel—

Peel this pear—(with a knifo)
Peel this orange—(with the fingers)
Peel after scarlet fever, You're sure to

Pick—

Pick out the best

Pick out the stones—(with the finger)
Pick that flower

Picked all the fruit, I have

Pick up that rice—(In Pcking i #& %K)
Pick out the peach-stones with a knife
Pick up the poker

Pick a quarrel with me, You evidently want to

Na hstang yin-tzit ni Kuai fu kuo lai.

BEHMEREHRT

Pei hsiang tso ’rh chiao cl’u lai lo.

{%Mﬁﬁ&ﬁF*

Wo ti chang hai mei suan hsia lai.

HEFHERET Lo

Wo kao su ti shik ni tsung pu shang hsin.

§ ERMRLER
i

{%ﬁﬁ?%mﬁﬁm
{

N taz wo che ko cl’ou wo pi yao pao.

i 8 7 XM B

Nai ping-tzit pu na shui.

{m%ﬁﬂﬁ&%

Pa cké ko li hsiian* p'i ch'a.

@%ﬂﬁ%ﬂT&m

Pa ché ko chii-tzit po hsia p'i lai.

BE#iBR K

lu én chén hou pi yao o p'i.

R
(8 5218 T 2 or 18 1 3
Pa ho ’rh Kou hsia lai or Kou ch'u lai.
(5% 8 18 T 5

Na to hua ’rh ck’ia hsia lai.
{%%%ﬁﬁTmT

Kuo-tzit 1o tou chat hsia lai lo.

{mmme*%@m
.

Pa na ko pai mi shih cl’i lai.

28 71 F 7l Hi Bk A%

Na tao-tztt wan ch’u Cao ho lai.

R T

Pa tieh kun li 't lai.

{
{&% DERBRE

Shih ni "an hsin wang wo kuo pu ck’it.
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Mix— Continued—

Mix a little water with your wine

Mix me up in it, He wants to

Move—

Move the child away

Move away the things in the way of your hand
Move a little: it’s under your foot

Move over? When does he

Move over to-morrow, I shall

Move this barrow, I can’t

Move this box, I can't

Move, He's too ill to

Neglect—
Neglect this? Why do you

Open—
Open the bag

Open the bundle—(or box, if not nailed down)
Open the padloek
Open the book

Open your mouth wide

Open your eyes wide—(It’s right under your
nose)

Ni ti chiu Ui tue tien *rh shul.

il 4 R A H 2K

T’a yao pa wo la cl'u law

{%Mﬁ%%ﬁ%#
{

W —LEMET

Ni no Kai yi pu, tsai chiao ti hsia.
& 2 15 #8 %K
T’a shih to tsan pan kuo lai.
9 X 968 3%

Wo ming t'ien no kuo ch’dt.

iE T8 /b B3 5 X B

Ché ko hsiao ck’é 1o no pu tung.

{
ﬁ@ﬁ%%m%@

Ché ko hsiang-tzit wo hsien pu tung.

(15578 5 2 F 1 A
{

T’a ping t li hai, tsou pu ck'i lai.

EFEEEHENT

Ché ko shih tsén mo liao ti hsia.

{mnﬁﬁ%.
Pa Fou tai chieh® Kai.
@@mwﬁ
Pa pao fu ta Kai.

{mﬁmﬁﬁ
{

Pa so tung Kat.

RELRRGKE

Pa shu pén ’rh Lsien Kat.

{ﬂ%%ﬂ

Pa tsui chang Kat.

w%ﬁﬁﬁ

Pa yen ching chéng K'ai.
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Pay— Continued—

Pay me that money, Make haste and

Paid yesterday, The compensation-money was
Paid yet, My bill hasn’t been

Pay any attention to what I say, You don’t
Pay you out for this treatment, I'll

Pay duty, Cheese doesn’t

Peel—

Pecl this pear—(with a knifo)

Peel this orange—(with the fingers)

Peel after scarlet fever, You're sure to
Pick—

Pick out the best

Pick out the stones—(with the finger)

Pick that flower

Picked all the fruit, I have

Pick up that rice—(In Pcking {§ #& %)

Pick out the peach-stones with a knife

Pick up the poker

Pick a quarrel with me, You evidently want to

Wﬁ@%%ﬁﬁ%%

Na hstang yin-tzit nt K'uai fu kuo lai.

@ﬁ%%&mmT

Pei hsiang tso ’rh chiao cl'u lai lo.

{%Wﬁﬁ&ﬁFm

Wo ti chang hai mei suan hsia lai.

{%%%M$%ﬁxlm

Wo kao su ti shih ni tsung pu shang hsin.

{%ﬁﬁ%ﬁﬁﬂ%%ﬁ

Vi tai wo ché ko clh’ou wo pt yao pao.

{%#%Xﬂﬁ

Nai ping-tzit pu na shui.

W%ﬁﬂ%&%

Pa ché ko li hsitan* p'i ch’a.

W%ﬁﬁ%ﬁT&m

Pa ché ko chi-tzit po haia p'i lai.

\ﬁ%%%%%&

( Wen chén hou pi yao to p'i.

Wﬂ%%mk

Chien hao & tiao ch’u lai.

@&EEFKMﬁmK

Pa Lo ’rh Fou hsia lai or Kou ch’u lai.

MABERIBT XK

Na to hua ’rh cl’ia hsia lai.

{
(BT RS THT

Kuo-tzit wo tou chat hsia lat lo.

{mmme*%@m

Pa na ko pai mi shih ch’i lat.

21T 7l kAR

Na tao-tzii wan ck’u t'ao ho lar.

zmﬁﬂuﬂm
z

Pa tich kun li ¢t lai.

EHREOERBRE

Shik ni "9an hsin wang wo kuo pu ch’a.

"
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Pull— Continued—
Pull my boots off, I can’t

HtF R FRT K

Hsuel-tzit o pu hsia lai.

|
Pull him out—(of water) {ﬂ! fit ¥ L 3k

Pa ta lao shang lai.

Pull down this house, I want to { is 18 B T ﬁ bd

Clé ko fang-tzit yao cl’ai Kat.

Pull the rope out tight, You two—(in Peking ,ﬂff\ fﬂ fﬁ m W '}" ’f* % “ﬁ’

ik ch'én! is used) Vi mén lia pa shéng-tzit shén chin le.

Pull the cork out of the bottle {*ﬂ MFERBR TR

Pa p'ing-tzit sai ’rh pa hsia lai.

Pull ggwn that rope—(hanging from & ceiling {m IR 14 SE F # T 3k
)

Pa na tiao shéng-tzii chiu hsia lai.

Pull out that hair {*E S *E Eﬁ % B _F BK

Pa na kén Cou fa nieh? hsia lai.

Pull out the third volume for me—(from a pile {m F=AXxHEHHREK

of books) Pa ti san pén kei wo cl’ou cl’u lai.

T & M Eer T

Va cl’ien-tzit ch’t cl’u na ko ting-tzit.

Pull down the small flag, Tell him to {lﬁ} i 8 A B VE T K

Chiao ta pa hstao cl’i lao hsia lat.

Pull the door after you when you go out {ﬁ‘ X gk N

Ni ch'u cl’it pa mén tai shang.

Pull open the drawer {m Hh J& +i B4

Pa cl’ou t% la Kat.

MHFEBRTERT

his teeth
Pulled out, He has had all his tec T’a ti ya ck'th tou pan' hsia_lai lo.

{
Pull out this tooth, I can’t {‘“ EETFRELE
i

Clé ko ya wo pan pu tung.
P

.

Pull out that nail with pincers

k
4 52 4 B4

Pall the knot undone a Kou "rh chiv K'ai.

Pulled up his horse, He {fﬂ!« % El £7T

T"a pa ma lo chu lo.
Push— .
Pushed back the bolt of the door, The thieves— ﬁﬁ m FE] 1% ﬁ % T

(in Peking this bolt or bar is called $5 W %) | Z5sei pa mén shuan po Kui lo.

Push that plate over here {Pa 0 A8 2T 8 K

na ko tieh-tz8 €ui kuo lai.

“n
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Pay— Continued—

Pay me that money, Make haste and

Paid yesterday, The compensation-money was
Paid yet, My bill hasn’t been

Pay any attention to what I say, You don’t
Pay you out for this treatment, I'll

Pay duty, Cheese doesn’t

Peol—

Pecl this pear—(with a knifo)
Peel this orange—(with the fingers)
Peel after scarlet fever, You'’re sure to

Pick—

Pick out the best

Pick out the stones—(with the finger)
Pick that flower

Picked all the fruit, I have

Pick up that rice—(In Pcking & #£ 3)
Pick out the peach-stones with a knife
Pick up the poker

Pick a quarrel with me, You evidently want to

Wﬁ&%%&ﬁﬁ*

Na hsiang yin-tzit nt k'uai fu kuo lai.

{%ﬁ%%&ka

Pei hsiang tso rh chiao ch’u lai lo.

{%%ﬁﬁ&ﬁFm

Wo ti chang hai mei suan hsia lai.

HEFHBEHMAET LO

Wo kao su ti shih ni tsung pu shang hsin.

{
{bﬁﬁ“ﬂﬁﬂ%%%
{

Ni tai wo ché ko cl’on wo pt yao pao.

8t F XM

Nai ping-tzit pu na shui.

@%ﬁﬂ%&%

Pa ché ko li hsitan* p'i ch’a.

@%Mﬁ%ﬂ?&m

Pa ché ko cha-tzit po hsia p’i lai.

(LB % B E

lu én chén hou pt yao o p'i.

{wﬁmmmm

“hien hao tt iao ch'u lat.

WER%T*ME&*

Pa ho ’rh Kou hsia lai or Kou ch'u lai.

MABIERIET XK

Na to hua ’rh cl’ia hsia lai.

{
{%?ﬂ%ﬁ?%T

Kuo-tzit wo tou chat hsia lai lo.

{ﬂ%ﬁé*%@*

Pa na ko pai mi shik ch’: lat.

gn%mmm&m

Na tao-tzit wan ck’u t'ao ho lat.

{ﬂﬁﬁﬁﬂ%

Pa tieh kun li cl’t lai.

{%ff‘\ D EREB TR

Shik ni ®9an hsin wang wo kuo pu ck’d.
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Pull— Continved—
Pull my boots off, I can’t

ftFBRFT xR

Hsael-tzit o pu hsia lai.

1
Pull him out—(of water) {m fit # b K

Pa ta lao shang lai.

Pull down this house, I want to { ﬂ V] F % ﬁ %

Clé ko fang-tzit yao ch'ai Kai.

Pull the rope out tight, You two—(in Peking “ff\ ™ &% j:E 58 F ’ﬂ! E{} 178

ik ch'én! is used) Vi mén lia pa shéng-tzit shén chin le.

Pull the cork out of the bottle {*E MFEARTR

Pa p'ing-tzii sai ’rh pa hsia lai.

Pull gg;vn that rope—(hanging from a ceiling {m IR 14 55 F # T b3

Pa na t'iao shéng-tzit chiu hsia lat.

Pull out that hair {m S *E Eﬁ % B _F ?k

Pa na kén Cou fa nieh! hsia lai.

Pull out the third volume for me—(from a pile {m g =& P R H %

of books) Pa ti san pén kei wo cl’ou cl’u lai.

TS ¥

1 with oi
Pull out that nail with pincers { a clien-tzit cl’i cl'u na ko ting-tzd.

W 1t 8 b B T K

Chiao ta pa hsiao ch’t lao hsia lat.

Pull the door after you when you go out { »H 31 A L

Ni ch'u ekt pa mén tai shang.

Pull open the drawer {m Hh J& +i B4

Pull down the small flag, Tell him to

Pa clou ¢ la Kai.

MEHFEBRTRT

T’a ti ya ck'th tou pan? hsia lai lo.

{
Pull out this tooth, T can’t {xcr?; & oF 3 i X B

ko ya wo pan pu tung.

Pulled out, He has had all his teeth

' # Jn 52 4% B
Pull the knot undone {P Fou i ki K
Pulled up his horse, He {fﬂ!- BEBAET
1 pa ma lo chu lo.
Push—

Pushed back the bolt of the door, The thieves— {gﬁ M EEHET

(in Peking this bolt or bar is called $H B %) | Z%ei pa mén shuan po Kai lo.

Push that plate over here {Pa i @E T H#8 '

na ko tieh-tzii tui kuo lav.




Digitized by GOOS[Q



Digitized by GOOS[Q



Digitized by GOOS[Q



Put— Continued—
Put something under the leg of the table {*E % TRAZEMR

Pa cho~tzit £ui’rh tien shang tien ’rh.

Put the books in the book-case—(for Chinese {m EHERFL
books use ¥§ & lo tsat) Pa shu ck'a tsai chia-tzit shang.

e E A 5 R K

Put the books away {Pa shu pén 'rh shou ch’t lat.

EERERK

Pa yi san chilk ck’i lai.

Put up the umbrella, The wind is too high to {R BA W AR R

Féng kuo ta, yi san shih ta pu chu.

Put on fur clothes yet, It’s too soon to {& T‘m ﬁ E g X ﬁf

P ao hai shih ch'uan pu chu.

Put up yet, The frame-work of that house is not {aﬂ 4 ¥ m A % ’B iﬁ I ik m

Na fang-tzit ti mu chia hai mei li ch’t lat

Put up the umbrella

o § ZFEBEEER
Put up yet, The scaffolding is not,. { Chiao show hai met ta eh's lui.
= s
Put on your hat and clothes {E—k *E g E * :5( .
Tai shang mao, ch’uan cl’s yi shang.
2 off, Think 0 48 25 T 40 9 O
Put him off, Think of some way to { i heiang fatzi pa £a fang Kai.

_ ’ i5 JB% 2t 13 3 75 % R B
Put all these things, There's no room to {Clce mo hsich ko tung hsi fang pu Kai.

: , BB ERRREZXRT
Put up with your temper, I can’t {Ni ti p'i ol'i wo shik tsai jén pu hsia.
P 848 F 1E 8 R
Ni pa mao-tzit chéng kuo lar.

Put it in the cupboard, There’s no room to {*‘E F W T ﬁ AT

Put your hat straight

Kuet-tzit man lo, ko pu hsia.

KRZw iR £

Huo fa lo, tien shang mei.

Put another stool on the top {% 'ﬁ‘ g «t - Tﬁ h ¥

i tsat chieh shang yi ko wu-tzit.

Put on, This joy of yours is all {ﬂj: iE 18 $ 128 H K

Put some more coal on: the fire is getting low

ché ko lo shih chuang tso cR'u lat.

R AR B AT 45 8 I ok K

Put up that flag-staff yet, You haven’t Na kén oh's kan ni hai met Ii ch'i lat.
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Pull— Continued—
Pull my boots off, I can’t

{1 a2 S N N

Isuel-tzit o pu hsia lat.

1
Pull him out—(of water) {ﬂ!’a fis ¥ L 3k
tG.

Pa ta lao shang lai.

EWE FERA

hé ko fang-tzit yao cl'ai Kat

Pull the rope out tight, You two—(in Peking (P ™ 173 B 5B F ‘ﬂ! 2

§i8 ch'én? is used) N mén lia pa shéng-tzit shén chin lo.

Pull the cork out of the bottle {m 30 ? g % :Bt —F m

Pa p'ing-tzit sai’rh pa hsia lai.

Pull gzv;n that rope—(hanging from a ceiling {ﬂ IR SEFIT 3K

Pa na tiao shéng-tz chiu hsia lai.

Pull out that hair {*E 1 *ﬁ Eﬁ % 2 -F /’k

Pa na kén tou fa nieh! hsia lai.

Pull out the third volume for me—(from a pile {m ﬁ =& R Hh H 2k

Pull down this house, I want to

of books) Pa ti san pén kei wo ch’ou ch'u lat.

2 g7 & H A8 18 8 F

Va ch’ien-tz1% ch’t ch’u na ko ting-tzit,

Pull down the small flag, Tell him to {lﬁl- fill $ /b m ‘yg -F R

Chiao ta pa hsiao ch’i lao hsia lat.

Pull the door after you when you go out {ﬁ: m % m PE' "# .-t

ch'u cl'd pa mén tai shang.

Pull open the drawer {? Hh it i B4

Pull out that nail with pincers

a cl’ou 't la Kar.
Pulled out, Ho has had all his teeth {Iﬁ;’%fl’lfﬁﬁﬂiTmT

a ti ya cl'ih tou pan' hsia lai lo.

Pull out this tooth, I can’t {Z'Eﬁ fAFHEFE)
e

ko ya wo pan pu tung.

B S
i

Pull the knot undone Pa Kou’rh chiu Kai.

Pulled up his horse, He {T’zm 15 & #7T

pa ma lo chu lo.
Push— .
Pushed back the bolt of the door, The thieves— {M | ﬁ ﬁ ﬁ T

(in Peking this bolt or bar is called 5Bl %) | Z%ei pa mén shuan po Kai lo.

Push that plate over here {Pa 0BT *ﬁ A R

na ko tieh-tzii tui kuo lai.
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Put—Continued—

Put something under the leg of the table {m % TRAREMR

Pa cho-tzit £ui ’rh tien shang tien rh.

Put the books in the book-case—(for Chinese {m % ﬁ E % '?‘ _t

books use ¥ 7E lo tsai) Pa shu ch'a tsai chia-tzit shang.
| & 4 5l K
Fut the books away {Pa shu pén 'rh shou ck’i la.
Put up the umbrella e % ﬁ m
Pa yii san chik cl’i lai.

Put up the umbrella, The wind is too high to {m 35 * m & E ;H. T‘ &

Féng kuo ta, yi san shik ta pu chu.

Put on fur clothes yet, It’s too soon to {K e piy F X ﬁ':

Pt ao hai shih ch’uan pu chu.

BE?M*%ﬁ&ﬁEm

Na fang-tzit ti mu chia hai met li ch’t

k
Put up yet, The scaffolding is not,, {§ F 8 -3 :P{ & R
{

Put up yet, The frame-work of that house is not

Chiao shou hai met ta ch’t lat.

RLEESFREXE

Put hat and cloth
ut on your hat and clothes Tai shang mao, ch'uan ¢ yi shang.

Put him off, Think of some way to {1;* m ﬂ;‘ F H M‘ ﬁ m

Nt hsiang fa-tzit pa Ua tang Kai.

Put all these things, There’s no room to { ,2 & ﬁ K L] u 7 m

Ché mo hsieh ko tung hsi fang pu Kai

BNYMRRREZFRT

Ni ti p’i cl’i wo shih tsai jén pu hsia.

Put your hat straight {ﬁ: s FIE 8 5‘5

Ni pa mao-~tzit chéng kuo lat.

Put it in the cupboard, There’s no room to {*E F T ﬁ AT

Kuet-tzit man lo, ko pu hsia.

Put some more coal on: the fire is getting low {k Z W a LK

Huo fa lo, Uien shang met.

Put up with your temper, I can’t

B E— b

Put another stool on the top { Vi tsat chieh shang i ko wu-ta.
s ; v iE 1 4 R B 4E H K

Put on, This joy of yours is all {Z\Ti ché ko lo shih chuang tso ch'u lai.

Na kén ch’t kan ni hat met li ch’i lat.

Put up that flag-staff yet, You haven’s {% B 5 AT 15 58 i I kK
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Receive— Continued—

ived hi ’ i i T 8B 4R T %K
Received his wages, He hasn’t { T ti kung clien mei ling heia lai
Recognize—
Recognize you, I didn’t {ﬁ: i3] ”ﬁ 2R ﬁ i R

N1 ti lien mien ’rh wo met ch’iao chén.

Recognize this character, 1 don’t { is 18 7 ?E C1 O m 3

Ché ko tzit wo jen pu ch'u lai.

Remain— .
Remain one, I’'m afraid that widow won’t {;m m i ﬁ m 1 x E
Na ko kua fu p’a shou pu chu.
Remain long out of work, He won’t 1N

ko jen hsien pu chu.

18 4 7 5L i B T W O 4k

é ko ti fang ’rh ti fang-tzit hsien pu chu.

BERANRIT R

ié ko yang ’rh ti huo teun pu chu.

Mo LEFHEER

ti hsin shang ko' pu chu shik.

BELEMRETE

Ché hsieh hua p’a chi pu chu.

Remember what you have to buy—(don’t forget { =9 Ak i 3 T

anything) Nt ekt mai tung hsi, ni Ko hsiang tao lo.

Remember where I put it, I can’t {ﬁ FEMEMR T

fiF 3

Remain empty long, The houses here don’t {

i Q

Remain long on one’s hands, These goods don’t {

Q

Remember—

%

Remember things, I never can {

mg

Remember all this, I shan’t be able to

Hsiang pu chao ko tsai na ’rk lo.
Remove—
; 4 0 1t %5 64
Removed, He must be—(of a sick man) { Tei pa ta i Fai.
R ; AEBAERBETFRTE
emove tumours, Foreign doctors can {Wat kuo i shéng néng pa liu-tzit la hsia ch'd.
Ride—
Ride, This pony isn’t strong enough for me to { % BX4 R Eﬁ
Clé p’i ma chin pu chu wo ch’t.
Rise—
Rose from the ranks, He—(if an official, BE shéng (il 3T T M B & R 1y
may be used) T’a shih ta hsia liv hsing ck’i lai ti.

Risen, The sun has just {j-: @ Wl lﬂ 5‘5 T

T’ai yang kang cl'u lai lo.

&7
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S8ay— Continucd—
Say this, It's not my place to

Say how much you want for it

Say, You simply had nothing to—(in defence
of yourself')

Say off all the Four Books, I can

Say out what you want? Why don’t you—
(instead of beating about the bush)

Scoop—

Scoop out the inside with a spoon
Screw—
Screw it round and it will open

Screw in this screw

Screw off the door-handle
Seal—
Seal up the letter

Secure—

Sccure this man, I won't

See—
See him, I went to his house but didn't

See him off, I am going to

See through your trick, I

Sell—
Sell anything just now, I can’t—(bad market)

‘Sells at the New Year, Nothing

Ché ko hua wo shuo pu shang.

3 | 5K

N shuo cl’u chia *rh lai.

{”ﬁ%ﬁ%?i
s

2 5 78 1 7% B X B

Shih ni na ko hua ti pu tao.

{
@%ﬁ%ﬁmewﬁﬁm
{

Ssit shu wo tou pei ti heia lai or pei kuo lat.

NREREERTZ

N shuo hua wet shén mo shuo pu ou.

{ga%mm%mwkwmmm

Nacl'ih-tzii pa jang®-tzit £'ao cl’u lat or wan ch’u lai.

R T

{Y’ mng lo s0 chiu K'ai lo.

{ =R e FH L

Pa ché ko lo so ting-tzit ning shang.

{ﬂﬁﬁ?ﬁTK

Pa mén huan®-tz% ning hsia lai.

{mﬁﬂl

Pa Lsin féng shang.

iE A RBRXRE

Ché ko jen wo pao pu chu.

b
{ﬁﬂ&%%&ﬁ%
i

Wo tao ta chia li mei chien chao.
% 4T3

Wo kei £a sung hsing cl’a.

90 8 B T R S 0 SE

XNt na ko fa-tzit wo ch'tao ti Lou.

{
{ﬁ&ﬂ%ﬁﬂ?&%

Isien tsai wo 15 huo mai pu cl'u i’

{ﬁ#%%ﬁ%?%ﬁ

Hsin nien shén mo huo tou mai pu tung.
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—

Share—

’ e
. , gTﬁ%ﬂﬁ%
Share this money, You won’t { Clié toung chVien ni fén pu

Shift—
Shift your debt on to anybody else’s shoulders, { i a ﬁ ARAREH L
ou can't i kai ch’ien ko' pu tao jen chia shén shang.
8hirk—
; ; ou? BEEBHBERT
Shirk anything, You won’t bo able to { Shin mo shih i yeh ui pu liao.
L Do AR H S %
Shirk, Don't try to { N pieh hsiang 03 cl’u shén ch'd.
Shoot—
Shot himself, He or He shot it himself—(in (i B B B ITFH T
answer to a question) T’a tzit chi na ch’iang ta ssit lo.
Shot him dead with an arrow, I {ﬁ EWmBOHET
Wo na chien pa t'a shé ssit lo.
imself wi MERBETITIET
Shot himself with a gun, Ho {T’a na cl’iang pa tzi chi ta ssit lo.
Shove—
; RAMMELXAMR
Shove your boat a little farther up {Pa ni tt cl'uan wang shang chih K'as tien 'rh.
: Rk W U5 188 1t 5% 58 2R
Shove him on to me? Who told you to { Sthui chiao ni pa a chib fuo lai.
Shove the sampan this way {m =M ﬁ 8 m
Pa san pan po kuo la.

Shove the cart up, Get out and—(if upset) {ﬁ: T 3 8 B IR & K

Ni hsia ch'@ pa ch’é hsien ch'i lai,

Shove me off, Don’t—(a bench; or out of a cart) {% VIR K ﬁ T *

Ni pieh pa wo chi hsia cl'a.

Shut—
Shut him up, I—(by asking a question to which {ﬁ 1 {1 4w
he couldn’t reply) Wo pa 'a wén chu lo.
Shut to, This door won’t { Cheﬁ,fg ?ﬂnz‘u -;E‘ang
S, Thas o ot g (48 4 B0 K
Shut him up, I very soon {%% jg ,?z Etﬁfﬁ? di‘ ;ﬁ‘
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Snuff—
Snuff the candle

Soak—
Soak the sea-weed—(in cold water)

Soak the mushrooms—(in hot water)

Spare—
Spare time to go, I can’t

Spare time to go, I can’t

Spare any coal, I can’t
Spend—
Spend two dollars, You'll have to

Spend so much, I can’t afford to
Spill—

Spill that water, Don’t
Split—

Split of itself, This table

Split this firewood, I can’t
8poil—
" Spoil it, Don’t—(by using it roughly &.)
Spread—

Spread out the blanket

Spread the ointment out on paper

Spread all these false reports? Why do you

Spread all over the village, This disease has

B TE 73 TR

{Pa la hua ’rh chia hsia lai.
{ﬂﬁ*%ﬁﬁ
Pa hai tai ts'ai p'ao Kai.

W%ﬁﬁ%

Pa hstang chin fa Kat.

{ﬁ%ﬁ%%&l*%

Mang pu kuo lai, wo mei kung fu ch'a.

@ﬁ%%l*%

Wo téng pu K'ai kung fu ch’a.

{&%ﬁ&ﬂ*%

Wo ti mei shao, fén pu Kai.

{%%%LW%@

Ni tei hua shang liang K'uai ch'ien.

RETFHOCRRAT

1=
{C hé chang cho-tzil tzit chi chiu lieh Kai los
{E

HERREXFH

Clé ko p'i® chai wo p'i* pu Kat.

{WEM@%T

Ni pieh pa t'a shik huai lo,

>

WE%%%

Pa chan-tzit p'u Kat.

{%ﬁm%ﬂ%

Na chik pa yao Can Kat.

{%ﬁ%ﬁﬁ%%&ﬁ%%

Ni wet shén mo cl’van Kai ché hsieh ko yao yen.

{%MWﬁN¥%ﬁ%T

ko ping man ts'un-tzt tou ch'uan k'ai

[T
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Stick— Continued—

Stick so close to me, Don’t

Stick, The paper on the wall won’t
Stuck a pin into my leg, He

Stick on that pony, I can’t

Stuck fast, This cover has

Stuek tight, The doors have all—(swelled from
damp, &c.)

{M}'Hﬁﬁﬁﬁ‘ﬁ

Nt pieh chin tich cho wo.

{%Ll’lﬁﬁtﬁﬁ?ﬁi
§

Cl'iang shang ti chik tieh pu chu.

ESALT RWRT

1’a na clén cha lo wo ti tui lo.

{%BUEE%%%XE

Na p’t ma wo cl’i pu chu.

{*%%Eiﬁﬁii’

ko kai ’rh chan chu lo.

Ci
PR aREET

Mén hu tou chang chu lo.

1L i 2K
Stick them ap—(of pins in a bowling-alley &e.) {i’"

Stop—
Stop this affair, I can’t—(hush it up)

Stop here to-night, It’s so late you had better
Stop that blood-spitting, He can’t

Stop that break, They’ll never—(in a river bank)
Stopped, He's in a hurry to go and won’t be
Stop long in this place, I am not going to
Stops speaking, He never

Stop snowing, It doesn’t

Stop here, I don’ care to—(in consequence of
some unpleasantness)

Stopped, The steamer has

Stop there long, He won't—{of a servant &c.)

1 ch’t lar.

510 90 16 B K A

ko shih cl’ing wo ya pu chu.

{
{
{[%MT%EVEET
{

"ien wan lo, ni chiu chu hsia.

f}ﬂ.%!ﬂ:lﬁtlt/rﬁ

lao C'u hsieh, chik pu chu.

{%MD-T#B‘TE‘
{

Na ko Kou-tzi tu pu chu.

fibSEEXRR

1%a chi su yao ck’a, lan pu chu.

%ﬂmﬁ%%ﬁW&

P

Clé ko ti fang ’rh wo chu pu chu.

s w52 119 5% 48 OF 4

T’a tsui li ti hua tsung pu chu.

%éfﬁiﬁﬁ'ﬁ
|

Ché ko hsiieh lao pu chu.

& 8 M O R F R

Ché ko ti fang *rh wo tai pu chu.

{iﬁﬂﬁﬁﬁﬂ'

Lun cl'uan t'ing chu lo.

{%EWQREXT

Ta tsai na K'uai 'rh cRang pu liao.
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Stuff—

Stuffed, I want it—(of poultry &e.) {Y i o
; RBTFXREABR
Stuffad np,‘.‘My nose is {Wo itz pu tung Kuai.

Succeed—

Succeed in life, That style of man doesn’t {3315 A L : xEK

Na tsung jen li pu ch’i shik yeh lat.

Succeed, That business doesn’t—(won’t succeed {m& 18 E E B4

would be B A #& %K) ko mai mai Kai pu chu.
e B €5 506 T e
. : 8 M T
Suck the paint off, Don't {Pieh pa yen 8hé rh tsa hsia lai.
Surround—

Surrounded by a crowd of people, He was {ﬁ BARA £ wt

Hao hsieh jen pa t'a wei chu lo.
Swallow—

Swallow even half a glass of wine, I can’t =% F | FHEWEET

Pan chung chiu wo yeh yen pu hsia.

. MSELT —HATF
Swallowed an insect, He has {r chih chin ch'a lo yi ko chung-tzit.
Swear—
o HERTE W
Swears it wasn’t he, He { a ch'i shih shuo pu shih fa.
Sweep—
M LRy 8Tk
Sweep the dust off the bed { a ch'uang shang ti £'u sao hsia lai.
Swell—
. BHRBEBEERT
Swelled up, Suddenly it {I] u jan chung® ch’i lai lo.
ARBABRMBRT
Swol]ed, The wood has { Mu c];ang ch'u lai lo.
. B %K 1k
Take away the things {P chia huo na Kai.
Ditte {mﬂaﬂﬁiﬁorﬁiT*
Paq chia huo chien® Kai or chien hsia lat.
, 315,90 68 25 52 4k 7O
Take the cover off that pot { Pa na kuo kai 'vh hsien Fai.
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Take— Continued—

Take in man but not Heaven, You may {ﬁ %8 A W X8 X

Man té kuo jen, man pu kuo ien.

%ﬁﬁ&&?ﬁ

fa ko shu kén chang pu chu.

Take root, He doesn’t—(seem likely to stop long) {ﬂﬁ R &R 4k

Take root, That tree doesn’t

1"a ti kén "dan pu chu.

BB EEHETFRIRE

igeon’ ith chopsticks, Y 't
Take up pigeon’s eggs with chopsticks, You can’t Clih ko tan, na Kuai-tzit chia pu chu.

Take off your glove first {)/E o F g 5 TE T *
ik

Hsien pa shou tao ’rh tun hsia ch’a.

EEAMRT FHE

Pa ché ko kei fa tui lo pu yao.

Take out the ashes—(from a grate) {1’5 Z 8 H %k

Pa fa mei pa cl'u lai.

Take it out of the box—(using finger and thumb. {EFT = ¥ % 1‘5 [ﬂ 5'5

In Pekingeso {f nieh) Ta ho-tzi li nien cl’u lai.

Take the lid off tho tea-pot {*E ¥ & 3 LR B K

Pa cl’a hu kai ’rh hsien ch'i lat.

Take off your apron {fﬁ‘#ﬂ%ﬁﬁ@"l‘fk

Ni pa wei cl’iin chieh hsia lat.

Take that pair of ear-rings out of pawn {m 0 ) H B R ) ok

Pa na fu érh ch’ian shu ch'u lat,

Take your long coat out of pawn—(by putting {m R FHEE

something else in so as to raise the money) |Pa ch’ang kua-tzit ting ch’u lai.
Take & handful of ashes i — 38 R R
Chua cl’i yi pa hui lat.
Take out the bones first—(from raw meat, fowls {fc m 'E‘ A 5 tﬂ 2K
&e.) Hsien pa ku Cou €'t ck'u lai.
Taken out, All the bones must be—(In Peking BA % % ﬁ tH BK

#R tsé is used) Ku tou tou yao chien ch'u lai.

(&
Take off this waistcoat, I want to {‘“ﬂﬁ%?ﬂ%ﬂﬁ"rﬂ‘é

Ché ko K'an chien wo yao to hsia lui.

Take the skates off [the boots], Don’t { ok B EE T 3R

Pieh pa ping hsieh na hsia lai.

Take the skates off [the boots], You needn’t {w BEARTHEZETE

Ping hsieh ni pu yung lao hsia lat.

Take this back—(to a shop)
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Think—

o , i, 9 4 B AR R K
Think of his name, I can’t T'a ti haing wo hsiang pu ch% lai.
mmmmwmmmmmmm%ﬁmgﬁ&ﬁwmm

ventions &c.) Tang ch'u shih tsén mo hsiang ch'u lai i,
Thought he'd have come? Who would have {3& b & SLERY 3

Shut yu hsiang té tao t'a lai ni.

: . . a8 6 1 i K B AR B
Thinks nothing of a sum like this, He { Ché chi ko cR'ien £a ko pu tao yen i

. : , , EERKHREXRL
Think much of this thumb-ring, I don’t { Ché ko pan clih wo Fan pu shang.

o b
7 L
Thread me & noedle {A’a hsten jen shang chén.
Throw—
Throw open all the doors in the morning—(also {—‘ B ﬂ >, P ﬁ‘ ﬁk m M
to unbutton a coat in hot weather) Yi tsao ’rh pa mén tou ck’ang® K'ai lo.
Throw away the water in the basin {mﬁgmﬂ?gﬁ
Pa p'én li ti shui p'o Kai.
ol LR B Rk HRT
Thrown up all the medicine he took, He has { Ta ch’ h ti yao tow £u cu lai lo.
Throw away all the broken crockery—(Jéng { a‘ ﬂ& m %
or jéng?) o t2'il ch’: tou jéng ch'u ch'a.
Threw me down, He {mmai&ﬁ T
T’a pa wo shuat tao® lo.
: . RIGFALE
Throw so high, I can't {Wo éng pu shang ch'a.
; AR kRS T
Throw across? Can you—(a nvell' &e.) { Ni jing 8 ko chd jéng pu kuo X',
; : BRIHAFREA
Throw the dog into the river { Pa kou jing tao ho li Pow.
, o 0 1 175 8 XK
Throw it over here { i pa ta jéng kuo lai.

MNT 8 55

Threw three sixes, He—(with d1°°) a chih liao san ko liu.
(}

Throw this into the bargain, You must { mﬁ‘ﬁﬁ‘ﬁlmﬁﬁlﬁ

Clé ko ni tsung tei jao® shang or jao tsai li Cou.

Throw it in through the window {;H e B ﬂ& e R

Ta ch'uang hu jéng chin lai.
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Turn—

Turn over this leaf—(of & book) {? h—e _}; ﬁfﬂkﬁ
a Ci y‘l zen an ut.

Turn these sheep out—(to grass &c.) {ﬂ #R g '¥ )

Pa na cl’in yang fang Kai.

Turn round, The room is so small you can’t {5 :;‘ % ﬁ 7“

-tzil chai, chuan pu Kai

ﬁ%ﬁ&ﬁ%T

Ché ko Cien ci’i pien kuo lai lo.

{5
Turn your face round { ¥ % A *ﬁ A 5K
{

Turned out fine, The weather has

Ni pa lien ’rh tiao kuo lat.

BiEF AR

Pa kua-tz5 fan kuo lat.

Turn the bench round straight—(ng is proper- {m MABRKERAK

ly téng) Pa na t'iao pan téng héng kuo lai.

Turn the cart round and bring it back {'q' IR 1 H [ 2K

Turn the coat inside out

Chiao na ko ch’é¢ mo hut lat.

Turn it round the proper way {ﬁ] % % ﬁ )@ 3‘{

Tao® cho ni, tiao kuo lati.

Turn to the west when you get to the end— {i IR ER S 109 8K

(of the street) Tsou tao na t'ou *rh wang hsi kuai kuo lat.
Turn the things out—(of a bag or box) {m m L] ;ﬂ m *

Pa tung hsi Pao cl’u lai.

Turn the box upside down {m T 88 K

Pa hLsiang-t= fan kuo lat.

Turn it the other side up—(of blankets &c.) {m ﬂﬂ ﬂ m ’5 %

Pa ta fan ko kuo ’rh.

XEgRMSHERT

Turned hi t of d Hi ts
rned Qi otk of Coors, TS paren {1‘ u mu pa fa fén clPu lai lo.

W e

l a ti ch ing hsing ting pu chu.

Turn him ou-t—(by force) . {m fils #e H %

Turn out, It’s impossible to say how he will

Pa ta tut ch'u cl’d.

Turn it out—(of animals) {m fits wit H} 3

Pa t'a hung® cl’u ch'a.

Turning over and over, quite unable to get to {ﬁ 3@ ZK ﬁ a 3 % B R %

sleep Fan kuo lat tiao kuo ch’a, tsung shui pu chao.
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Waive—
Waive this for the present

Wake—
Waked yet, He hasn't

Walk—
Walk, I can’t

Walk so far, I am not accustomed to

Walk 200 I, I can’t

Want—

Want all these men, I don’t

Want all those rooms, I shan’t

Warp—
Warped, The board is

Wash—

Wash out that black mark, T'ake some and
—(ts'o to rub between the two hands

Wash all the crockery, plate &c.
Water—

Watered, These flowers mast be

Water the pony just yet, Don't
Wear—

Wears very badly, That stuff

Wear this jacket, I can’t—{(too small)

Worn out my fur coat, You have quite

Wo tsou pu tung.

(3 % P
F

Wo tsou pu kuan na mo yilan.

—EHRAMRBERT

rh pai li ti wo tsou pu liao.

Ché hsieh ko jen wo yung pu Kat.

MERFRETHR

Na hsieh wu-tedt wo chu pu k'ai.

ﬁ“ﬁk%%%ﬁ
{

ﬁ%HE*T

Mu pan-tzit ku® ch’ las lo.

b

(S5 7 075 0 B2 T
a yi-tzil pa na tien hei ts'o hsia lad.

{ﬁ%iﬂﬁﬁﬁ#

12’4 ol’s ehia huo tou kuo kuo shus.

”

{%%%ﬁﬁlﬁ

Ché hua *rh tei chiao shang shui.
{wﬁﬁ

{
{

sien pieh yin ma.

o

&

& 5 9 5 X

ko tdai liao ch’uan pu chu.

HEBRREF L

é ko ma kua rh wo ch’'uan pu shang.

MEMBGBERT

ti p'i ao ni tou ch'uan huai lo.

=

QfiF 2

™

o
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Wind—

, i fE R L &
Wind up that watch { Ni pa na ko piao shang shang hsien.
o : ZESREL
Wind some iron wire round it {Na tich ssit 'rh clian shang.
. . : EMTHL
Wind some string round it {Na shéng-tzii jao shang.
‘Work—
Work hard enough at it, It must be because I { ERB IR T N
don’t T'sung shih wo ti kung fu hsia pu tao.
Worth—
. , C e T REfELXL
Worth while for an affair like this, It’s not {Wet ché ko shih fan pu shang.
, T A0 R
Worth so much as that, It’s not {Chzhpulzaonamohmhkoc]f
‘Wrap—
Y EM ARk
Wrap it up in paper {Na chik pao ch’i lai.
L , E¥4aL
Wrap it up in dough—(as a dumpling) {Na mien pao shang.
Write— T &
_ | EEEBBH KT RA
Written out that notice? Have you {Na ko kao pai ni hsieh ch’u lai lo mei yu.
o , MFRREARALR
Write the i character, I can’t { Li tzit wo hsich pu shang la.
Write with that soft brush, I can’t {m‘ m % ﬂ ﬁ ﬁ ;r m
Na ko pt juan, wo hsich pu lai.

Write on it, The paper is oily: I can’t {“-tﬁ(maﬁx«t

Chih shang yu yu, wo hsieh pu shang.
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One is never sure to win or lose in gambling
You can’t take fresh fish far

Tai li means that the appointment is temporary

I can’t get his account books—(he won't let me
have them)

He can’t take away the seized goods
The window is too small to bring it in by

I haven’t got so much in ready money

I can’t get the cork out of the bottle—(a cork
which has been pushed in by accident)

I can’t present this petition—(informal &c.)

I can’t that looking-glass down—(nailed to
thog:vt all &o.) s

{ﬁﬁ%mEQXﬁ

B
{
b
{
{
bz
(P

bz
{

T'u clien ti shu ying na pu wén.

MAETE

Hsien yi na pu yaan.

REPABGRERESR

Tai li ti yin pa 'rh shih na pu ch'ang.

METFREXRK

T’a ti pu-tz:it wo na pu lat.

mMEMRHBLERE

K’ou liv ti huo wu f'a na pu ch’d.

R BT

CRuang hu hsiao, na pu chin.

EeHATFREXRH

Clé hsieh hsien yin-tzil wo na pu cl'u.

EWmETRERH

"ing Ui ti sai~tzil wo na pu ch'u.

EEFENRER L

Ché ko ping tieh wo na pu shang.

MEEFRERT

Na ko ching-tzit wo na pu hsia.

x4
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NOTE

The phrase ¥ — % filt I £S48 X L 1 can't hire a single boat occurring under
Hire, is used north of Shanghai with the meaning here given; but in the south

the sense would follow more closely the primary meaning of $ and be—I can't

get a passage in a single boat—implying that all the boats were full.
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One is never sure to win or lose in gambling {

You can’t take fresh fish far

Tai li means that the appointment is temporary

I can’t get his account books—(he won't let me
have them)

He can’t take away the seized goods
The window is too small to bring it in by

I haven’t got so much in ready money

I can’t get the cork out of the bottle—(a cork
which has been pushed in by accident)

I can’t present this petition—(informal &o.)

I can’t that looking-glass down—(nailed to
theg::all &e.) &t

B
{
(=
{
{
bz
i
bz

{

BMRNMBEETR

T'u clien ti shu ying na pu wén.
ﬁ 04 g 7 &

Hsien yu na pu yaan.

RAPHBRAEEXR

Tai li ti yin pa ’rh shih na pu ck’ ang.

METFREFK

T"a ti pu-tzit wo na pu lai.

hEMRHBER X

K’ou liv ti huo wu fa na pu ck't.

WP hBxE

CRuang hu hsiao, na pu chin.

ELEARATFRETH

Ché hsich hsien yin-tzit wo na pu ch'u.

EnETFRETRH

"ing Ui ti sai-tzil wo na pu ch'u.

EEENRER L

Ché ko ping tieh wo na pu shang.

MEETFRERT

Na ko ching-tzit wo na pu hsia.
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NOTE

The phrase ¥ — % /it I #8548 KX L 1 can't hire a single boat occurring under
Hire, is used north of Shanghai with the meaning here given; but in the south
the sense would follow more closely the primary meaning of 4§ and be—I can't
get a passage in a single boat—implying that all the boats were full.
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